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офіційний статус перекладача, попередньо здійснивши первинну реєстрацію у Вищій Раді 
Юристів України. Відповідно до встановленої процедури Вища Рада Юристів України має 
провести перевірку поданих особою документів на предмет їхньої відповідності діючому 
законодавству і встановлює факт юридичного значення, надаючи особі реєстрацію первинного 
статусу.  

Таким чином, професія перекладача чітко регламентується державою та передбачає 
виконання певної процедури задля реєстраціїпевногопрофесійногостатусу, отже і передбачає 
певний рівень відповідальності за процес підготовки кадрів для такого профілю.  
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ПРОБЛЕМИ СТВОРЕННЯ ТЕРАПЕВТИЧНОЇ КАЗКИ 
 
Порушується питання фахової грамотності казкотерапевта та теорії казкотерапії. Закцентовано увагу на 

необхідності спеціалістів галузі попередньо вивчати основи традиційного казкознавства. Простежено зв'язок між 

народною та лікувальною казкою. 
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На сьогодні особливого запиту на ринку праці потребують психологи різних напрямів. 

Серед них – казкотерапевти. Лікування словом належить до давніх методів, який бере початок 

із ритуальних замовлянь, сакральних міфів про походження племені, обрядових пісень та 

віршів. Терапевтична казка є основним засобом реабілітації особистості, який використовується 

в казкотерапії. Даючи оцінку народній казці як виду епіки, зважаючи на її філософсько-

ментальне підґрунтя, вчені зазначають: «Казка на відміну від деяких інших жанрів фольклору є 

суто антропоцентричною, людиновимірною, зосередженою на людині… Універсальність казки 

полягає у колективності всетворення. Цей всетвір живе і розвивається в межах однієї спільноти, 

усно передається від покоління до покоління; казка – моральний кодекс, спонукальне і 

стримуюче начало» [6, c. 5, 9].  

Вивченню питання творення казки народної присвячено багато публікацій (Л. Дунаєвська, 

В. Давидюк, Л. Мушкетик, зокрема, й наші дослідження). Але питання співвідношення 

казкотворчості  і казкотерапії є досить новим (Б. Беттельгейм (1985) [1], Д. Бретт (1988) [2], 

М. Моліцька (1999) [3]). Зважаючи на те, що народна казка визначається як фольклорний жанр, 

що не лише навчає, розважає та виховує, але й інформує, дає уявлення про те, що може бути 

поза реальністю, або виступає одиничним випадком дійсності, щось неймовірне, ми можемо 

стверджувати, що традиційно створена казка корисна. Натомість, казка терапевтична 

переслідує мету, що пов’язана з лікуванням, навіюванням, акцентуванням на медичній 

проблемі.  

Перш ніж створювати нову казку, казкотерапевт, педагог, психолог зобов’язані 

ознайомитися з природою та специфікою будови жанру. Сюжетна основа казки наскрізь 

традиційна, містить у собі колективну та персональну творчість, а також елементи історії 

народу чи етносу. У словникових статтях знаходимо десятки спроб характеристики казки як 

фольклорного наративу, що відрізняється від легенд, переказів та бувальщин настановою на 

вигадку, поетичним домислюванням, ідеалізацією дійсності, оригінальною (креативною) 

творчою уявою казкаря. Оповіді, що потрапляють до казкового епосу, різняться за 
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формальними ознаками: побудовою сюжету, персонажною системою, проблематикою, 

емотивними характеристиками. Кожна казка (легендарна, чарівна, фантастична, побутова, 

анекдотична, про тварин) має в основі правдиву історію, випадок із життя, народної традиції. 

Через призму казки стають зрозумілими етнічні стереотипи, культурні традиції та вірування, 

характер, вдача та історична доля народу. Прослідковуючи ґенезу казки, варто зазначити, що на 

племінному рівні наші пращури мали систему міфічних казок (праказки) в яких передавали від 

дідів до онуків важливу, життєнеобхідну інформацію. Героями таких міфічних оповідей 

ставали боги родів, а поряд із ними й незвичайні, профанні помічники людини (наприклад, 

Половинчатий Півник з однойменної казки; Шило, Кизяк, Жолудь із «Казки про Довгомудика», 

тощо). Про міфічну природу казки міфологи писали, що це блідий і пересаджений на землю 

міф, а саме «міф первісний», «племінний», «індоєвропейський» [5]. Сталість мотиву казки 

пояснюється перевагою у фольклорній свідомості типового та традиційного над 

індивідуальним. «Колективна свідомість» презентує людину як біологічний вид, як природну 

субстанцію. Все це дозволяє акцентувати, що казку слід розуміти як спосіб передавання 

інформації та засіб збереження досвіду людської спільноти.  

Часто трапляється так, що учасники вебінарів із казкотерапії не спроможні створити 

власну казку. Що є причиною? Звісно, не відсутність фантазії, а надмірна скутість, намагання 

зробити все за методичкою. Практичних порад щодо складання терапевтичної казки на сьогодні 

маємо багато (О. Василевська [4], Л. Шик [7] та ін.). Серед авторів – досвідчені педагоги, 

письменники та інші. Проте немає жодного фольклориста-професіонала казкознавця. Чому? 

Збірники казок ми зустрічаємо вже у другі половині XIX ст. зредаговані відомими науковцями 

та письменниками. Так, зокрема, збірники М. Драгоманова, І. Рудченка, І. Франка, М. Гнатюка 

представили казковий жанр у всій повноті сюжетотворення. І ці казки, якщо вчитатися, містять 

не лише розважальний, виховний та інформативний компоненти, а й психотерапевтичний. Той, 

який має за мету й казкотерапія. То чому б українським фахівцям не вибрати серед існуючих 

зразків такі, що задовольняли б лікувальну практику? І якраз на таких, народних зразках 

моделювати воркшопи та вебінари. Розвивати творчу уяву мозку потрібно, але підходити до 

цього зі збереженням народних традицій оповіді, а не сліпим запозиченням чужого. У структурі 

казки є основні складові: зачин, зав’язка, кульмінація, розв’язка і кінцівка. Також є певний 

набір традиційних персонажів, які діляться на: герой, помічник героя, добротворці, злотворці, 

знедолені. На це також варто звертати увагу.  

Залежно від виду (казки про тварин, чарівні, побутові), казки мають межі фантазування, 

переходити які також не варто. Переглянувши збірники народних казок психотерапевт, 

логопед, дефектолог, педагог зможе краще зрозуміти як створити нову казку не порушуючи 

цілющої сили народного зразка. Адже в народі казки розказували саме з лікувальною метою, 

вірячи у силу слова, яке здатне загоїти рани душі. На сьогодні, коли потреба у психологічному 

лікуванні постала настільки гостро, саме українським фахівцям педагогіки, психології, 

фольклористики доведеться зіткнутися з проблемами лікування словом. На цьому шляху значна 

роль належить теоретичним напрацюванням, навчанню фахівців, створенню допоміжних 

інтернет-ресурсів, виготовленню настільних ігор тощо.  
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